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"During the eighteenth century, the incursions of the 
Mohamedans effectually crushed the literature of Telangana 
(Telugu country); It has fallen low; and the colloquial dialect has 
become equally corrupt- men^are now rarely met with among 
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who can read or explain the classical authors of the lang- 
uage; a knowledge of prosody is yet more rare. 

Twenty five years of peace in Telangana under the British 
government have now afforded opportunities for some revival of 

literature..."* 

"...Telugu literature was dying out, the flame was just 
glimmering in the socket. The Madras College founded in 1813 
(sic. it must be 1812) preserved a little spark... "f 
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:>: Verses of Vemana, C. P. Brown, Hyderabad,. 
1967; Preface by Brown, P. IV. 

{"Literary Life of Charles Philip Brown," C. P. Brown ? 

London, 1872, P. 25. 

u English Translations of the Exercises and Documents- 
printed in the Telugu Beader", C. P. Brown, Madras,1852, P. 55. 
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the contribution of European Scholors to Telugu (17464857), 
Dr. J. Mangamma, Nellore, 1975, Pp. 8-11, 125. 
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"These dialogues having been found 
useful by beginners are now reprinted with a grammatical analy- 
sis, explaining the Telugu phraseology. The same work has also 
been printed in Tamil and in Kannadi." go&cs^ sSSD 
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/t5o> $&n io7^<^D : "Prepared for the students' Miscellany 
to be printed in monthly parts at a rupee per number". 
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"That distinguished scholar, the late Head Telugu Examiner 
of the College, Gurumurthy Sastry, who died about three years 

ago fully concurred in the opinions given in the present Essay. 
I mention his name because, his talents, learning, and good sense 
always entitled his Judgement and respect. 5 '* 
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The Madras Journal of Literature and Science, 
(Eds.) R Cole and C. P. Brown, July-December 1839 (Vol. X), 
Madras, 1839; Essay on the Language and Literature of the 
Telugus by C. P. Brown, P. 58. 
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(Tatacharlu's) tales... 

V. **- D 

furnish good models of the colloquial Telugu... (and) may super- 

sede the prose abridgements, which are still read under the names 

ofPanchatantra, and Tales of Vicramarca. These two are excellent 
compositions: but the abridgements are written In a pedantic 
style different from the Telugu In dally use."! ^ 



"The wars of Rajas. .." ^ \G&$& |sr2bS 

iQo^ Sjarp 3^& (&*5: "After perusing my Telugu 

Dialogues and part of my Telugu Reader, the student may under- 
take the present volume: the publications hitherto in vogue may 
be safely laid aside. They are three: commonly known as the 
Vicramarca Stories, Panchatanra Tales, and Teloogoo Selections. 
The first two are unworthy of perusal. The third Is better, but is 
entirely needless to those who possess the Telugu Reader... 5 ' 



*-5cn>>o: The wars of the Eajas being the History of Ananta- 
piirain written in Telugu in or about the years 1750-1810, 
Translated into English, C. P. Brown, Madras, 1858 (2 volumes). 



, 1974, "4se 221.2. 

goSrr^: The wars of the Eajas, being the History of 

Anantapuram, C. P. Brov\ r n, Madras, 1853, Brown's preface. 
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: A. D. Campbell, A Dictionary of the Teloogoo 
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Languages explained (wo^ Air^wo^^)", C.P. Brown, Madras 
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"A Catalogue of the Telugu Books 
in the Library of the British Museum' 9 , L. D. Barnett, London, 
1912. 
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: A name of a>tfotfo> Warangole. See. Local 
Records (Mackenzie) 1.216 but there no modern name Is given. 
a^/feo : atfo?feD : A touchstone. The name of a town marked on 

ro co 

the map as Warangole called Mosipatam 2jS^&n o by Musal- 
mans. a,^to properly signifies the one or single rock as is proved 
by (Local Record 3 P. 393. town of Pratapa Rudra. Lfibtfeo, 8,55 tf od\ 
a Sanscrit verse quoted to me by Bramhaya Pandit from the 
Pratapa Rudriyam- wherein it is called Ecasila or The One Rock 



wSSo s^S^o H .... It is the village now called 
Wantimitta, a little south of Cuddapa, on the route to Madras, 
says sfr-afc^Asfa^ in his introduction to the printed Telugu 
Bhagavat.* 



"Wretched pedantry from an editor of Ramayan All 
Sanscrit" 



<S. 1891, ^oj-g5 "^o^as 1, -^ 534, 





"...To revive the literature of a language was an ardous 
task for one man, and he a foreigner."* 

"In 1825 I found Telugu literature dead. In thirty years I 
raised it to life."f 



* -5j-e^ : Literary Life of Charles Philip Brown, C. P. 
Brown, London, 1872, P. 26. 
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"European Manuscripts in the India Office Library 
Vol. II, Part II : Minor collections and Miscellaneous Manu- 
scripts. Section 1., G. E. Kaye, London, 1937, P. 1053. 
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**The easy flowing metre of this book is only a few steps 
removed from prose ; and may be analogous to that used by 
Terence in Latin unless they more nearly resemble the style 
used in the fables of Phadrus and Gay. This colloquial vein is 
despised by those Telugus who pretend to learning ......... 
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"In May 1843 I received from Palnaud a second manuscript 
of this poem but it contains only the latter half: BALU KATHA 
and is very much altered in the expressions. In July 1843 another 
manuscript was sent me from Kadri in Pulivendla : it likewise 

contains only the second part and is the BALU KATHA newly 

modelled. The leading incidents and names are the same but 
many new incidents and episodes are inserted : the versification 
too is adjusted on the approved mode 

"The author, though often a powerful writer, was no great 
scholar. His stanzas are often as rude as the artless verses we 
find in the PILGRIM'S PROGRESS : or, more precisely he is the 
Tehigu Chaucer, yet no He certainly does not rank lower 
(than Swift or Somerville).* 

"Yes, on reconsideration he is the Chaucer of the language ; 
but is not so antiquated in dialect. Many pages are in the easy 
dialect of the present day. To use the words of GIBBON (chapter 
61 note 23). 'in a barbarous style it deserves the praise of an 
original and classic work'. 

"There are several modern versions of this chronicle one, 
the BALU KATHA is voluminous and greatly alters the story 
another which is often chanted in the bazars deviates greatly 
from the original. From one man's dictation I caused a copy of 
more than a thousand lines to be written down but like the 
Homeric rhapsodists these men rarely can repeat the same episode 
without material fluctuations. They are mere odds and ends...... 

"In manuscript (Vol. 565, Page 9) are the dates of Brahmi 
Naidu's death etc., and this is copied in Local Records Vol. X, 
Page 287. It was just after the death of Krishna Royal Viz., SS... 

"The Palanati Vira Charita bears every mark of antiquity. 
The structure of the metre is rude and rhymes are careless; the 
PRASA rhyme is rarely used: in the YATI rhyme the consonants 
are generally correct but the vowels are quite at random. Many 
verses are without any rhyme and will not even scan. 

"The language is on a par with that of the old English 
ballads : several words being obsolete but the style clear though 

*The words in the brackets were scored out by Brown 
himself. 
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vulgar, The poet evidently had little learning : yet is forced to- 
lower his style to suit his illiterate audience. 

"The manners have a Homeric simplicity ; with a chivalric 
degree of homage to ladies : who take a prominent part in the 
story. 

"The Mahabharat is spoken of as a well-known work ; but 
the poet relates several of the fables in that poem : which there- 
fore could not have been much read. The Brahminical gods are 
but slightly noticed; and Brahmins are neglected. The book also 
is free from both the obscenity and the ranting divinity in which 
Brahmins delight : also from the idle mysticism they teach. 

"In the battles as at page... 410 the poet has pleased to 
introduce the kings of every country he had ever head of: as those 
of Bengal and Berar: and he mentions the hosts of troops as 
amounting to some thirty millions. The style is rude but many 
of the most remarkable rude words occur in the Mahabharat such 
as *&&$' instead of *&>#' an elephant. 



"The memorandum written at the beginning runs thus In 
the year A. D. 1015 MXV in 938 of the Salivahana era, named 
'RACTAXI' on Monday the 2nd of SARAVANA, began this war and 
lasted seven years. This is written in prose and probably was 
traditionally preserved. (The year 938 Salivahana =1017 A. D. 
but as here noted it is reckoned to be A. D. 1015). 

"In Brigg's History of the Mohomedan power (translated 
from FERISHTA) anno A. D. 1015 (Vol. I, Page 55) there Is no notice 
of any transactions in the South of India yet this poem speaks 
of the Musulmans as residents in the Palnaud. Hence I conclude 
it belongs to a later age. Yet in the description of the battle 
(Page 138) bows, arrows and spears are described but no guns- 
now this shows that the fight must have taken place many centu- 
ries back. 

"Several expressions ............ regarding the horse shew the 

great antiquity of this book perhaps 400 years old. In ascertain- 
ing the date do not overlook the fact that the Jangams were at 
that time a powerful sect... The BASAVAPURAN and the MAHABHARAT 
are named as books of equal sanctity! 
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"If this war is to be dated A. D. 1015 the BASAVAPURAN must 
be atleast 200 years older : and the events related in that puran 
must be atleast 200 years preceeding. This would lead us to 
believe the correctness of the most remote date cited by Dr. 
Francis Buchanan, (see Madras Journal XII 290). Buchanan 
(Eastern India 3. 557) speaks of the GRAMADEVATAS as being 
probably older than those introduced by VYASA."* 

" PALNATI CHRONICLE " 

" INTRODUCTION " 

"The Telugu language abounds in translations form San- 
scrit, Canarese and even Tamil : but possesses few original poems 
of any great length or merit. Those "fashionable" works that are 
considered original are in fact copied in every page from Sanscrit: 
and few are sufficiently easy to encourage a foreigner in his study 
of the Telugu language. He indeed must descend to a rustic class 
of works so low that natives of education reject with scorn. Such 
are the vernacular volumes which the unlearned read with delight; 
and which a foreigner will find not only entertaining but excellen- 
tly suited to his wants. The DWIPADA "couplet" versions of the 
Tales of KARISCHANDRA and NALA, and SARANGA DHARA, with 
PRABHU LINGA LILA and the BASAVAPURAN, all seem easy to a native 
but all may appear somewhat difficult to a foreigner. He may 
therefore commence with the Palnati Chronicle which is but one 
grade above the Verses of Vemana. It is in fact a prolonged 
ballad, much in the style of the antique poems whereupon the 
Lay of the Last Ministrel is founded. 

"But it is more profitable and more entertaining than the 
Brahminical works which like the MAHABHARAT, the BHAGAVAT and 
the RAMAYAN, are translations from Sanscrit. 

"In the life of Hick, "the village Blacksmith" page 82 
"To persons in the polished circles it was a relief to the mind to 
be with him; one of those novel scenes but occasionally met with 
in the landscape of life. Instead of the dull monotonous plain, 



* Madras Government Oriental Manuscripts Library, Vol. 
No. D. 1130 (Telugu) fol. 1-3. 
B4 
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whose richest garb becomes common place by constantly gazing 
upon it, in Samuel it was like broken rocks, wood and water : a 
piece of moor land, with patches of rich soil beneath the heath, 
with here and there a flower of surprising beauty springing up in 
the midst of the wilderness..."* 



"The tfcr^aStftfe^ a^sJtf or Wars of the Palnadu; to the 
west of Guntoor: the occurances described took place about the 
year A. D. 1160. Wilson (Mackenzie Mss. Vol I, P. 305) reckons 
the date of this war A. D. 1080-1087: which is too early. The 
poem is interesting as giving a picture of the primitive Telugus, 
as they lived before the Musulman invasion. It is written in a 
style sometimes learned, elsewhere rustic: in about ten thousand 
three hundred lines. The volume is despised by the learned but 
Is of value to the student. It is amusing and very profitable to 
the beginners. An edition of this has been prepared." 



^Madras G. 0. M. L., Vol. No. D. 1156 (Telugu) fol 99. 
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tion) ^^TsSosSe.^"^^^ ^^" ^^^o ^^ (Sir William Jones, 
1746-1794), *5~ ^-^^ sD^^ (Sir Charles Wilkins, 17504836), 
". 43. ^^"^xr^r (Henry Thomas Golebrook, 1765-1837) 

(western Bramins) 
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JcS r (Bishop Eobert Caldwell, 1814-1891). awfo : Eemini- 
scences of Bishop Caldwell, Madras, 1894. 
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C. P. Brown* 



cbSS. 401, -^oo 175-6 . 
"on publishing Vasn Charitra" &$ 
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. 1839-40^ 



1842 



fib. 10" 

, 1840 



_ 1842 



1840 



(s?ajs 



"The Court of Sudr Udalut have made the following 
appointments: 

"S. Anuntacharry, Junior Pundit of the Court of Sudr 
Udalut, to be Senior Pundit in the said Court, vice Advaita 
Brumma Sastry deceased... 4 th May, 1840. 35 * 



: The Fort St. George Gazette, 1840 May 8, P. 1. 
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1875 Son, 



'the tree called. 
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1844 
Notice $>" 



"The Vasu Charitra, written by Bhattu Murti (about the 
year A. D. 1450) is esteemed the most perfect poem in the 
Telugu Language. Three commentaries have been framed to 
explain it, and of these the third, (in familiar Telugu) written at 
my desire by a learned bramin in my employ, (in the year 1833) is 
now printed. The former annotators have chiefly criticised the 
peculiarities of rhetoric, rhyme, or orthography ; but the present 
notes have a very different object being intended to explain 
the text, word by word, in the clearest manner, so as to do 
away the necessity of oral instruction. Similar commentaries 
have been prepared, explaining the Manu Charitra, the Yijaya 
Vilasam, the Tara Sasanca Vijayam, the Cavi Carna Rasayanam, 
the Saranga Dhara Charitra, the Dasavatara Charitra and several 
other Telugu poems of celebrity. 

Madras, Feb. 1844. C. P. Brown." 
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* -dr-:&> : "Sumati Satakani" in the Telugu original with. 
English rendering, C. P. Brown (ed. C. E. Sanaa), Hyderabad, 
1973, p. IX. 



"Its first publication in 1868 (?)" 
26 Stf %3^> ^OS$D^ r^S'o s5?l*$ko 1842 

? 1842 er 4 



sfc.L.-So.'S . -r*. i^gr a. 3091-92 r 

O S_ 

^ volume are verbal indexes to the 

Sumati Satacum & Bhaskara Satacum followed by the same 
words arranged as a glossary: which I planned to facilitate a 
knowledge of these two initiatory school books." 
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'This is death to hi m! ' 
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"His (Brown's) interest was more linguistic than philosphical, and 
lie could not see the radical and humanistic elements in Vemana's 
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thought..." ee^& * ^o^svfc. "Obviously, Brown could see 
nothing more in Vemana than in a First Reader 



zso. Vemana's thought ^S radical and humanistic elements 
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"Sco a'o SxO ^5?7 aeoi^totf Sia sjsSS* si- 



: Vemana through western eyes, (ed.) Narla,"VJR., 
Madras, 1969, P.5. 

f Vemana, Narla,V.B., New Delhi, 1969, P.17. 
j^. I). iJT 1 ^" 700^80-^^ "J"^^r j 6 g^ex, <Jof r *^ 
S&ijr-Xia, 1974, ^D^exj. 25.7. 

g-sSxfcs, -cptf^ erfoS^^^, -ST. -Sas, 1945 ( 
1929), -4*. 12, w "* 

<T^8 oS^^^jdr (1976 S 
"&, 1976, ~^3. 15. 
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fjla^ s ^$>3b oDoao) cs My directions regarding 
editing Vemana" ^>D 
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"...the book became popular among those who were learn- 
ing Telugu or English. It was a juvenile effort, and I have since 
remodelled several pages."* 



"...My first publication was Telugu and Sanscrit prosody 
1827. First edition of Vemana 1829, second edition 1839. Sanscrit 
prosody 1837 when I was in London. Shortly after publishing 
Grammar in 1840 (January) I began to revise my translation of 
Vemana and some other works... !5 | es 



S. 1773 

1. 2, 3 * 2.^^^ sj^ i^^lig-^o : "The verses of Vemana 
corrected with the text and metres from a comparison of various 
manuscripts and translated from the original Telugu by C. P. 
Brown. Translated between 1st August & 4th November 1824." 
"Finished between 4th March & 41h Nov. 1824" ^D 
&r><J* syeo-gS^ Containing verses from 973-1516. 
5th November 1824. Finished 18th January 1825. Only near 
8 verses a day or more than 8..." e>D sfcarS)^ S)Screo 



1824 S$p5}&o) 1825 
8 



: Literary Life of Charles Philip Brown, C. P. 



Brown, London, 1872, P. 17. 
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"In this edition the text has been carefully revised by 

a learned Telugu pandit. The arrangement also is somewhat 
changed. The verses which appear spurious being placed at the 
end of the volume apart from the rest. The volume contains 1165 

stanzas selected..." 2$&^ js"* 



1971) 

1829 



A W Q S3 

eSsSo&sSv^cSidfo, Ico 

o^ ^o5 



1824-25 a^^ tJod5c3a^"S> 



oo 



71 



1827 5~ : ^ - 



(H. Harkness) 1827 



"...Mr. Brown's edition of the Vemana Shattacum and his 
English version of the same, although not quite free from errors, 
the Board beg to recommend to the favourable notice of the 
Honorable the Governor in Council. It is the second work which 
that gentleman has submitted for the patronage of Government. 
The former one, his treatise on Telugu Prosody, will shortly 
leave the press; and should the Honorable the Governor in 
Council be pleased to countenance the labours and abilities of 
Mr. Brown in this instance, by authorizing the printing and 
publishing of the English version, when corrected, at the College 
Press, the Board respectfully submit that the sum of one thousand 
Pagodas may be presented to Mr. Brown as a remuneration for 
the original, and for the copy right of his translation, and as an 
acknowledgement of his laudable exertions."* 

?-5"V 1827 ?Cx5o 4 s$ 

o- <o gj 

660. 
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Sfc ... In May, 1827 Government was pleased to sanction 
a reward of one thousand pagodas, a compensation to me for the 
labour and expense attendant upon two works of mine [a work on 
Telugu Grammar (sic. it must be prosody ed.) and an edition 
and translation of a poet (Vemana ed.) in that language] then 
printing and since published at the College Press. 

"For some reason with which J am unaquainted, the matter 
was however referred Home for the approval of the Court of 
Directors; and from that period to the present; I have remained 
without any further communication on the subject; and conse- 
quently still I am, (putting the value of my labour out of the 
calculation) a sufferer to the extent of what I actually, disbursed 
from my private means, in the collection of meterials and the 
payment of transcribers. 

"For any information as to the realization of a reward 
which I have so long expected, I should feel most grateful/'* 



1854 



"...The Indian Government patronizes learning, and those 
who have published useful books have generally been liberally 
rewarded. My earliest publications were recommended by the 
College to this patronage. But Sir Thomas Munro has then died; 
and I was refused any reward; from that time to the close of my 
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135. 



3 & 5Sg TO ' 73 

labours, no remuneration was granted me for any work. It may 
be said that the appointments conferred on me were equivalent to 
rewards. But similar appointments were bestowed on others who 
never did anything extraordinary. 53 * 
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: ^Narrative of the Literary life of 
Charles Philip Brown, late of the Madras Civil Service (1854)". 
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*".. (Eev. H. Hosten, S.J.) ^ftrf "Indian Books taken to 

France, mostly by the Jesuits for the Library of Louis XV 

17-20-1735" 
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"Books alone will not teach the living language. I used the 
everyday dialect in the police office. There cannot be a better 
school. Whenever I had a conversation with a plaintiff, witness, 
or prisoner, with a learned native judge, or an ignorant menial, 
every one became my teacher for the time."* 



" (1874) 



So 



C. P. Brown, Literary Life of Charles Philip 



Brown, London, 1872, P. 12. 
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"To commence learning a language without the help of 
a Dictionary or Grammar requires some determination of purpose; 
however, he is but a poor workman who cannot work without 
tools. Beschi, Gilchrist, Carey, and Hands did the same thing 
with Tamil, Hindustani, Bengali and Kannadi...He who writes 
a Dictionary of an unexplored language is often mislead..."* 



. Literary Life of Charles Philip 
Brown, London, 1872, P. 17. 
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S. $J\ci"Bir 267? CPO S$3*DCGeQ _ 

sv*. Q O 



"sb&tf 



^Aotftfofc sJOotfg). e-tf 



"While studying Vemana I procured an interleaved copy of 
Campbell's Telugu-Englisli Dictionary: in which I daily noted 
down such words or meanings as came to light. In eight years 
I swelled this dictionary to fourfold its original extent; and after- 
wards kept no account but added many thousand expressions; 
most of which were based on quotations made fromTelugu poems. 
Not a single quotation was there in Campbell's publication: he 
was little more than the publisher."* 
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1824 



"I began to compile this Dictionary in March, 1824 adopting 
Campbell's Dictionary as a basis. Campbell contains 14,862 
words and in May, 1829 I found that I had added 16,203, and 
continued to add to it upto 1836 upto 1840 upto 1842."* 

1829 "So^ 5 Sa 
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"In the end of 1822 I was appointed to be Assistant Judge 
at Masulipatam where Telugu is the language of the people. 
But still I did not study Telugu beyond keeping a running 
memoradum of such words or phrases as occured in business. J5 f 



1931 ("sr-w-gS 1). 



t Literary Life of Charles Philip Brown (printed for 
private circulation), C. P. Brown, London, 1872, P. 7. 
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"I originally attempted writing an English Telugu Dictio- 
nary in 1823. That plan was soon laid aside because I found 
thai Morris had undertaken the work., I therefore undertook 
the Telugu English Dictionary In March, 1824. This went on 
steadily until! the end of 1830 but I continually added fresh 
words and meanings for ten years after.' 5 * 
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"Mr. Campbell's Dictionary was printed in ,1819 (sic. it 
must be in 1821) and In 1821 a clever Telugu Bramin offered. 
to assist me in reversing it - we found this task more than we 
prepared for : neither of us having sufficient command of both 
languages. 

"In 1822 I began to study Telugu of which I already had 
sufficient' command to converse, correspond, and try prisoners: 
In the language without much aid. I wished to speak and write. 
it correctly ; for I daily felt my want of a command of idiom. 
I began by reading Vemana whose 3,000 stanzas of brief triplets 
I translated- entering every new word or meaning In an inter., 
leaved copy of Campbell's Dictionary ; my references to Vemana 
and other poets always were by chapter and verse ; for as I 
numbered the lines; This course of reading extended to about, 
eight poets and occupied seven years..."-J- 
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"As I proceeded I had to make m}^ own tools ; to write 
my own grammar and dictionary. Others will now find the 
path less rugged and toilsome."* 
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"In the end of May last (1329), I submitted another work 
for publication to the College Board ; this was a new edition of 
the Telugu Dictionary ; containing about eighteen thousand 
words additional to the existing (Campbell's) edition, which was 
thereby increased 'to atleast twice to original extent. Of the 
heavy expense to which this undertaking has subjected me, I do 
not wish here to give the details. The private communications 
received by me in consequence from the members of the Board y 
and from the author, Mr. Campbell, were very gratifying ; but 
I have not yet been made acquainted with the decision of 
Government as to the publication of this work. Some copies 
of Mr. Campbell's edition still remain unsold ; but they will 
probably be disposed of long before the printing of the new 
edition could be completed. 

"For any information as to the... wishes of Government 
respecting the publication of the "Telugu Dictionary, I should 
feel most grateful. 55 * 
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"This was completed on 21 July 1832 when I was at 
Masulipatam. That rough draft is written in an interleaved 
quarto Johnson, in four very thick volumes... The transcript 
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of this English - Telugu Dictionary is written in another Johnson, 
bound in four volumes. This is the revised and corrected and 
completed work. 1 began it in August 1838 and finished it in 
December 1840. Then I began the revisal..."* 

sir- ^cSj/T 8&oto>cg>& (Bcoffc 

555^55 qoA 5$) S$23* 

*** f 

5oAc&& 1838 s 



"...Ihis part of the work (translation of Johnson's) 
occupied u\o years: and from this rough draft (excluding a great 
deal? I prepared (in 1839 & 1840) the fair copy. In the following 
ytar I submitted this to a further and final process wherein the 
vvnoie was perused and closely examined. In this I had the 
a^tance of Krishtama Chari, a learned bramin of remarkable 
genmx industry and patience who revised each article with me 
Jias-ns: such observations as occurred. This was the finishma 
pro*. S! > and as nearly as laborious as any that preceded it- 
^\e compared every page with Morris's English Telugu dictionary- 
..un Reeve s tnghsu Cannadi dictionary - with Gilchrist & Roe- 
DH.K , Fh.o.ogy or English Hindustani dictionary with an En-lish- 



to be correct and useful. 
7 e assistance of the brami I have mentioned was the 



on',- v7 

be on" ti^^^ ir m G Vernmeilt or f ^m any individual : 
to ' ^ Vo 6 transcnbers ( su ^as) whom I was obliged 

' - 1 ' Pm ' ate SerVantS " The learned b^ins also 



f.. 'f em P lo ^ ed were all supported by 

. -fc. , 



. T&. 3. er^a *o^fco a. 1392 CTO^S 1). 
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* k l had collected a great number of Telugu proverbial 
exrr: -Ions : but have followed Johnson's example and omitted 
them." 



k Thus far 1 have tried to collect and explain proverbs - but 
1 h,.-,_ at!ast found (1839) that Johnson shelved Ms wisdom In 
let ^ them perish. In English 'Never a barrel herring signifies 
one , as bad as the other - there is not a pin to choose between 
then ; and who would undertake to collect such rubbishing 
non*ense?>5 



1959 ^ ^^-a, 1965 



" : "o. S. 



-xaS. - 

O 

1892 (oT-07-O^ 1). 

" j? <^ 3141. s?o^ey^ j 

qo^ -^^efoc ^8o^_^^ : Oxford Dictionary of English. 
I-''"-i'iN London .^second edition), 1952, P. .24; Macrnillan, 
E ( .; oj Proverbs, Maxims, and famoas Phrases, New york 1966 
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"The names of fishes, snakes, and wild animals have 
generally been collected from conversations with huntsmen and 
people from the hills, The entire ignorance of bramins on these 
matters led me to adopt such extraneous aid."* 



"...These (the plates in Russel's Indian Serpents 1801 - 
Part 11) I shewed to Telugu snake - catchers in Madras and 1 
here write down the names they gave me - only several of the 

<S. 1392 (1^0^ 1). 
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names were evidently mere guesses and the same man would 
one day give one name and another another. Some names are 

Tamil.."* 



5"'oi*Q 



i: Tlie names of colours are not easily explained: thus c erra' 
/^^') Is the obvious name for red, but include brown and scarlet. 

"Paces 5 (sSh) leaf colour- means both green and yellow (probably 
originally in the colour of a faded leaf) : 'niii 3 (bi)^ denotes 
blue, purple and sometimes black. Thus the generic name is in 
each nation given to a peculiar tint : who can define what Homer 
means, 'glaucus' and 'cyaneus' : and Shakespeare seems to call 
blue eyes grey. To remedy this uncertainity I have always 
specified some bird ? flower, or other object known in India that 
exemplifies the tint in question... "f 



S^sS, 3, 3oe.... sj g StoS^dS 



* a. 1891. 

f(S. 1392 (^w-o5 1), 



"Some instruments, weapons, vessels, jewels, dresses etc., 

cannot be clearly interpreted without the aid of pictures. Several 
dictionaries printed in English and French gave such pictures : 
the latest Crabbs dictionary of general knowledge, in one and 
small volume (published by Tegg) : but we have no convenient 
book to guide the reader regarding these objects../'* 



"...Some useful words are omitted in all the dictionaries 
I have named (for instance, 'Feudal' is not in Johnson)... words 
connected with a feudal Government are readily explained : but 
all the ideas connected with the liberty of the subject are (as 
franchise, vote, popular etc.) are far from easy to render.."f 



* 65 D ^CPCS" 



"My own studies had sufficiently tested the completeness 
and accuracy of the Telugu - English Dictionary. But a similar 
test was required for the English - Telugu Dictionary. And this 
was supplied for the process (sufficiently tedious) of causing 
natives to read English books to me and explain them in Telugu. 
The test made a material change in the book, supplying numerous 
phrases, and suggesting the exclusion of whatever proved wrong 
or superfluous... 



, 1392 (^-oj-ggB 1) 
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"My dictionaries were compiled entirely from original 
sources : but in the revisal of English - Telugu Dictionary I used... 
other language dictionaries also...* 



"Call this book- 
a fountain ! Jaladhara Minaxia decides in favour of ^sPef dftgo 
as it occupied one 12 twelve years. No [sTeso. (gTza 
or 



Ci ...as to what should be the title of the Dictionary. A 
Dictionary Telugu and English in three parts. 1. The ordinary 
Dialect. 2. The absolute and poetical. 3. The modern mixed 
foreign explanations or thus: A Dictionary of the Telugu language 
explained in English... Let the name be tfcr^o^ S&Q&D or 
moderately thus s'efsS S&O&D or better thus i^&^o^ S&o&o or 
better fT^sSS }&O&D, (^pScPSk >bo&o....Golconda Dictionaries. 
Or better thus : ^o 



tftf^eao, ^SD ^d^s^, tsoi^S ^^"S^ or 
70 



1391 (-sr>exrQ3 8). 
553, L. &, 13; ^^ \5^S* <S^ ^8 ^ioo^ 

<2, 3156. 
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fl^ ^8 ^2x8 ^olo^ >&> ef>obc&, 

^oL QJ tJ 2) 



"Writers should be employed, and the volumes divided 
among them, each having 100 pages -f interleaves = 200. Eight 
Pagodas a month would be moderate pay, and each man with 
diligence ought to finish on an average three pages per day - 
that is including the interleaves = 6 per day x 6 writers ~ 36 pages 
per day which at 25 days per month gives about 900 pages per 
month. (3 writers 400 pages per month.) 

"The whole volume in my manuscript equals full 1 9 200 
pages or more. I think that three diligent writers ought to copy 
It out in about 4 months : and perhaps 3 pagodas per month would 
be enough pay = 36 pages : however, if I can manage to get it 
copied out in so little as a twelve month I shall be satisfied as 
the labour of revising the sheets copied will take a long time. 

"The above was written in 1829. Ultimately the copy in 8 
folio volumes was prepared in 1831-33 and from that the abridged 
copy for the press was made in 1840. But in printing the Dictio- 
nary, in 1845 I found the necessity of again transcribing it. And 
much of this was done by my own hand, the work being too 
intricate for native transcribers."f 



OH 
C. P. Brown'. 

a. 3156, 
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"I would gladly have lightened the labour by employing 
natives to translate (and transcribe) for me; but a little experience 
shewed that to do the work well I must do it myself. Accordingly 
the whole of both dictionaries was in my own handwriting ; and 

in like manner I was obliged to compile the abridgement, or 
arrangement of my rough notes as no native amanuensis however- 
expert in English can be trusted in such a task - I am aware that 
here and there the Telugu phrases will betray that they proceeded. 
from a foreigner's pen...* 
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61 L $* sr-^^ "on the word Meticor. "&^^e?3 is infact 
^^^^7- ^^ ^ ie s ^ are given to ploughman. See also next 

page J? 5$ rS 
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612. &s>^^ u Not quite correct all 
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a plon - "^)43s^e6 the share of the plousrrxan _ " *&& i 
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"...I am indebted to two very learned Bramins who taught 
me the language, its grammar and prosody. They are Thippa- 
bhotla Venkata Siva Sastri of Masulipatnam and Advyta Brahmia, 
the Pandit belonging to the court in which I have the honour of 
being assistant judge... "]* 



1951 er* 

-^o^ 



. a- 



f Veres of Vemana (in the Telugu original with English 
rendering), C. P, Brown, Hyderabad, 1967, prefare by Brown, 
pp. Ill - IV. 
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(infl. of "&&) : "SDd^peo or "So^r^db the farmer's share. 

Some derive this from "Scfi a lord, thus "^di^^ is the same as. 
3ns&j 7K^D (not g^teSb?). Some spell it as "Sod but others say 
the two are different. "&&PCQ is a phrase even used by salt 

makers. 



**1b& plu. n.s. A plough staff or plough tail. I 
PCD the farmer's share of the crop. "Soa^DS cco3>&: tills means 
that the landlord and the tenant each took half or else that the 
landlord gets two thirds." 



1824 
SDcrjes ^00^3 
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Sportively, amusingly, playfully, easily, 
carelessly, "^eSD^r^, 
6lii;r7, O. G. Says 



^ ^S S)cr^s i S)S 
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"I daily made additions to the Dictionaries, and the gram- 
mar, which are now more than doubled, Most of the quotations 

I originally had collected were from poems in manuscript, which 
appeared in print shortly before I returned to England. Those I 
set down in the last fifteen years may be more valuable; they are 
certainly more numerous. This part of the work will therefore be 
acceptable to learned readers. I also made many additions and 
corrections in the learned Wilson's glossary of Judicial and 
Revenue Terms. 5 '* 



F*^(3b. 1895 

ea 

&f ^88 5^_| 



present 
Editor has unfortunately not been able to get at these Mss "^ 



1937 &* 

5^1 araSofi. w sSosS^cfo SeooSAcS ''European Manu- 
scripts in the India 'Office Library Vol II, part II. Minor Collec - 



* 



{&-&> : Literary Life of Charles Philip Brown (printed 
for private circulation), C. P. Brown, London, 1872, P. 30. 

f An English and Telugu Dictionary _ , C. P. Brown, 
Revised and Enlarged by M. Venkata Eatnam (second edition), 
Madras, 1895. P. XXIV. 



103 

SK3/ 

tions and Miscellaneous Manuscripts" &" ~%>&&* G. R. Kaye <y>^ 



1049 
1063 *> 



1966 
1852 S* 



. 1 5" ^S&o ar> IDS) 45 



' T: " Journal of the Andhra Historical Kesearch. Society: 
Vol. XL Parts 1&2, Eajahmnndry, 1937, ; *Charles Philip Brown, 
a Survey of his Services to South Indian History and Telugu 
Literature," by Prof. Eao Saheb C. S. Srinivasachari, Pp. 89-99. 

} Sri V. Venkateswara Sastrulu Commomeration Volume* 
Madras, 1941, "Promotion of Telugu Studies by the Madras 
Government in the Company's Days, part II. Some Bibliographical 
notes on Charles Philip Brown", by Prof. C. S. Srinivasachari. 
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: The Zilla Dictionary in the Eoman Character 
Explaining the Various Words Used in Business in India, C. P. 
Brown, Madras, 1852. 
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1827^ s^a *e&Sb 8,2" 



"Plans for the revival and promotion of Telugu Literature 
(1825.1358.1867)" 



. 1827 



"Many observations having from time to time occurred regarding 
improvements that may be made in Telugu printing, on the 
collection of manuscripts and other subjects connected with the 
literature of the language, I propose to place them all in the 
present volume" 



13 & 14, W*50 7 "ga^43 r^\^^^6 ^023^ 18 & 19. 

CO 00 gj v)p. p- w 
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1827 



"I have the honor, by desire of the Board for the College of 
Fort St. George and for public instruction, to acknowledge the 
receipt of. ................................ their sentiments on Mr. Brown's 

proposals for providing the College Library with copies of certain 
works of celebrity in Tehigu literature ...... 

"I am directed to say that the Board do not consider such 
an establishment as the one prepared by Mr. Brown, to be in any 
respect necessary, and that they think it is one which might be 
attended with considerable expense. Of the books mentioned in 
Mr. Brown's catalogue, many are useful, standard works, of the 
greatest celebrity, and which would be a valuable addition to the 
College Library. The specimens of these works forwarded by 
Mr. Brown, and his known abilities as a Telugu Scholar, leave no 
doubt as to the intrinsic value of his Editions of them, and under 
these circumstances the Board beg to recommend to the 
Honorable the Governor in Council, the purchase of them for the 
use of the College. 

"A list of the particular works here alluded to, with an 
estimate of the sum they will cost, accompanies this letter ......... 



e>3o ^ $<&r*&^%$ tker^", ^J 1053. 

1827 w?05o 4 
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"LIST OF TELUGU WORKS SELECTED 
FROM MR. BROWNS COLLECTION 

IN GRAMMAR AND PROSODY : 

Rs. As. Ps, 

1. THE ANDHRA COVMADX, 

(a grammar of Telugu) ... 35 ' 

2. THE CAVI SIRCHURHANAM, 

(a system of Prosody) ... 21 

3. THE LACSHANA BIPICA, 

(a system of Prosody) ... 21 

4. THE APPA CAVIYAM, 

(a system of Prosody) ... 63 

5. THE SULACSHANA SARAM 

(a system of Prosody) ... 42 

ON ETYMOLOGY AND RHETORIC: 

6. THE SIVANDHRAM ... 28 

7. THE VISHNU ANDHRAM OR VENCATES ANDHRAM ... 21 

8. THE ANDHRA BASHARNAVAM ... 42 

9. THE ANDHRA BHASHA BHUSHANAM ... 42 

10. CAVYALANCARA CHUDAMANI ... 35 

STANDARD POEMS: 

11. PRABANDHA RAJIYAM ... 28 

12. PANCHA TANTRI ... 28 

13. RASICA JANAMANOBHIRAMA ... 21 

14. RADHA MADHAVA SAMVADANA ... 24 

15. VAIJAYANTI VILASAM ... 28 

16. HAMSA VIMSHATI ... 21 



Total Rupees ... 500 



College, H. HARKNESS 

23rd July 1827. (Secretary) 9 " 
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5. 411, ^l^e>o 49.58. 



UNIVERSITY COLLEGE, LONDON. 



COURSE OF TELUGU. 
Professor C. P. BHOWN. 

JUNIOR CLASS. 

Brown's Dialogues ; the Reader, Chapter 1 ; the Grammar (Books 
II., III., & IV.). 

SENIOR CLASS, 

Reader, Chapters 2, 3, 4; Grammar, Books V. & VI. ; Verws 6f 
Vemana, Book II. ; Wars of the Rajas. 



HIGHEST CLASS, 

Reader, the last Chapter ; Harischandra and Vakyavali ; Vemana, 
Books I. & III. 

For Prizes : Bhaganat, Book X., pp. 1-36 : Swa. Manu Charitra. 

The number and times of Lectures, and the Fees will be fixed when 
the Classes are formed. 



AUGUSTUS BE MORGAN, 

Dean of the Faculty of Arts and Laws. 

CHAS. C. ATKINSON, 

Secretary to the Council. 



Beott 
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12 Atfoetf) && 1840 011 (Signed) C. P. Brown/* 

^3. 411, "^sloo 54.5. 
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[_C. P. Brown].* 



er- 8 ^) ^i" 2s-23oe> -jCo^-o ^^5, 411, ^^ 86, -^s- 
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1812 13 

1812 8S~<5" 14 



1814 15 
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"I had collected a great number of Telugu proverbial 
expressions : but have followed Johnson's example and omitted 
them. 55 



'Thus far I have tried to collect and explain proverbs - but 
I have atlast found (1839) that Johnson shelved his wisdom in 
letting them perish. In English 'Never a barrel herring signifies 
one is as bad as the other - there is not a pin to choose between 
them' : and who would undertake to collect such rubbishing 
nonsense?" 



S&c&o Ste^oa sea, 



1959 ^ a,^^6, 1965 



a, 1392 (^-exr-oSS 1), 

? , a. 8141. ^o&>er 

?<:8o-S) -cSr<&: Oxford Dictionary of English. 

Proverbs, London (second edition), 1952, P. 24; Macmillan 
Book of Proverbs, Maxims, and famous Phrases, New york, 1966, 
P, 1139. 
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1827 
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"One of the greatest acha Tenugu scholars now living, says 
Bramhia is e5"e^5 e$s$)d&g oe&co at "S&^^b (alias Nay dpally, 
near Bapatla, which is 5 coss thence). The Pandit styles him 

a second Nannia, He is a "Sp8__like ley Row. sfcooj^pg" Buchana 
Sastri in Nandloor wrote the 13c"eb^tf sSbSr 8 ^ ^o, sSj^gs&^r^go 
in the Uitara Kanda of the Padma Purana. Chmcholi Apppanna 
Chan in Pata Cudpa has a noble Saoscrit library. Runga Reddee 
in Nosum has a noble library tic&tio. In pallapaud of Duoor 
the son of Raghavachari has a library, is a good fellow. Gopuraz 
Subboya of ^^^& near Nelloor is a sound scholar. This is the 

CO 

man who brought me the Dasavatara. Condoori Chitambaram 
of Mogullur (south of Guntoor) near Cumbum offers me his 

library (a bullock load). In avok of Covilaguntla lines ^4o^e? 
&erp &*, who resided 30 years in Bengal knows the Bengali & 

Is a profound scholar.... 

"Libraries open to me: at Masulipatam that of Mamidi Vencaya, 
at Cuddapa that of Gajal Reddi, at Pungonoor that of Raja, 

at Madras that of Langar Papaya.... 

"In Duoor, Gudipaud, in the Curnum Lakshmipathi's house is 
a Telugu library. Vangipuram Venkata Crishtama Chari, very 
humble & proper fellow at Nagireddi pully in Cambam at 32 is 
a line scholar and poet. Miduturi Lachminarasu, Curnam at 
Uyyalavada 3 amadas from Cumbum is a superior scholar and 
poet. Manchala Kristam Raz brought me 3 chapters of Appa 
Cavi which he knows by heart. Vidvat Cavi Krishtama Chari is 
a poet in the employ of Sita Rama Bhupal, Zamindar of Gadwal 
So miles s.w. of CarnuLHe has a salary and land.. .300 Rs. a year. 



visited me 23 Dec. 1827... 
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"Dantuloori Jagannatha Raz...near Cakinada is connected with 
the Zamindars, is a scholar and has a fine library of Sanscrit & 
Telugu. Chelicani Vencat Raya (baomardi to Appa Rao, the 
Zemindar of Gootala) sends me the Dasavatara Charitra. Cappa- 
gantula Mandapa Sastri says Simhadri Sastri's heir Bucchia of 
Rajahmundry has the Yoni tantra and other such books not 
collected, but inherited not understanding them. Pindiprolu 
Luschmana Cavi, at Cuyyeru in Dracsharama, a Curnum Mirasidar 
is a noble poet. Tooprani Seenaya of Rajahmundry, a Vaishnavite 
has a large Telugu library ... In Musulipatam ... particularly 
Gundumalla Jagannatham and Raja Jagannatha Rao ....... " 
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1854 K?(S3 *stf3j|fr*ej ^a*^ 3 "Meantime I was daily buried at 



ruin... 
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